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Исторические и природные предпосылки формирования культуры накладывают отпечаток на мировидение и миропонимание народа. Одни и те же элементы пространства могут быть по-разному интерпретированы в зависимости от национально-культурной принадлежности людей.

Центральными категориями в интересующих нас культурах выступили концепты «круг», «квадрат», «прямая», «кривая». Однако, учитывая формат конференции, рассмотрим только репрезентации концепта «прямая». 
«Прямая линия является многозначным символом, распространенным во многих культурах, который выступает как универсальный символ пути, протяженности человеческой жизни» [1: 416].

Концепт пути, дороги — универсалия мировой культуры. В мифопоэтическом представлении пространства центр и путь — оказываются ее основными элементами [2: 229]. 

 Устойчивые выражения с ключевым словом «прямая» и его производными в русском языке: 

1) «прямой» = «непосредственно следующий куда-либо»;

Каза́лось бы, мне с э́той откры́ткой был прямо́й путь в компете́нтные о́рга́ны. (Вера Белоусова);

Ср. аналогичное значение в английском языке:

John the Baptist urges us to lose no time in making a straight way for the Lord. (Leeds Voice. Liverpool);

2)  «прямой» = « вытекающий из чего-либо»;

Но прямой вывод, что во многом виновата школа, прозвучал впервые. (М. Спиричева);

3)  «прямой» = «явный, открытый»;

Нож пошел на вас, и идет прямая угроза вашему здоровью и вашей жизни. (Владимир Авилов);

4) «прямой» = «правдивый, искренний, откровенный»;

То был прямой ответ на фальшиво-брезгливую гримасу мнимых ревнителей изящной словесности. (Ю. Нагибин);

В английском присутствует идентичная коннотация данного прилагательного: 

a straight question — вопрос "в лоб"; straight speaking — искренность;

5) «прямой» = «полный, совершенный»;

Это прямая противоположность традиционному образу мудрого наблюдателя. (О. Славникова);

Подобное значение в английском языке отсутствует, однако стоит отметить присутствие иных коннотаций, не имеющих место в русском языке:

1) «straight» = «правильный, находящийся в порядке; без ошибок, без изъяна»:  the straight sequence of events — правильный ход событий; straight eye — верный глаз;

2) «straight» = «последовательный, следующий один за другим»: Twelve straight days after the birthday give a picture of the next year. 
3) «straight» = «обычный, традиционный, не отклоняющийся от правил; консервативный»: I kept a straight face somehow. (Angel hunt. Ripley, Mike. London);

Из представленных примеров видно, что слово «прямая» в обеих культурах воспринимается положительно, есть «точка соприкосновения» в существующих значениях

Таким образом, сходства и различия отражения категорий пространства в русской и английской культурах в языке обусловлены особенностями исторических, культурных  и психологических  предпосылок формирования и развития данных культур. 
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